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1. Glossary of Symbols

Symbol Key
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U.S. Federal Regulation
Restricts this Device to
Sale by order of Physician.
May also be applicable in
other Countries

Type BF Applied Part

Class Il Device

No Open Flames
(Concentrator); Do not
incinerate (Battery).

No smoking

No oil or grease

Do Not Disassemble

Electrical Safety Agency
Certificate

European Declaration of
Conformity

The manufacturer of this
POC has determined this
device conforms to all
applicable FAA
requirements for POC
carriage and use on board
aircraft.
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Compliant with the Waste
Electrical and Electronic
Equipment/Restriction

of the Use of Certain
Hazardous Substances in
Electrical and Electronic
Equipment (WEEE/RoHS)
recycling directive

Keep Dry

Indoor or Dry Location
Use Only, Do Not Get Wet

AC Power

DC Power

Refer to instruction
manual/booklet.

Manufacturer

Authorized Representative
in the European
Community

This symbol indicates use
of the automobile DC input
power cable (BA-306)



2. Introduction
Intended Use

The Inogen One® G5 Oxygen Concentrator

is used on a prescriptive basis by patients
requiring supplemental oxygen. It supplies a
high concentration of oxygen and is used with
a nasal cannula to channel oxygen from the
concentrator to the patient. The Inogen One®
G5 may be used in home, institution, vehicle
and various mobile environments.

Intended Life

The expected life for the Inogen One® G5
Oxygen System is 5 years, with the exception
of the sieve beds (metal columns) which have
an expected life of 1 year and the batteries,
which have an expected life of 500 full
charge/discharge cycles.

Contraindications and
Precautions

«  This device is NOT INTENDED to be life
sustaining or life supporting.

. Under certain circumstances, the use of
non-prescribed oxygen therapy can be
hazardous. This device should be used
only when prescribed by a physician.

. USA Federal law restricts this device to
sale by or on the order of a physician.
May also be applicable in other
countries.

. Nasal cannula should be rated for 6 liters
per minute (e.g. Salter Labs 16SOFT) to
ensure proper patient usage and oxygen
delivery.

- Availability of an alternate source of
oxygen is recommended in case of
power outage or mechanical failure.
Consult your equipment provider for
type of back-up system recommended.

«  Itisthe responsibility of the patient to
make back-up arrangements for
alternative oxygen supply when
traveling; Inogen assumes no liability
for persons choosing not to adhere to
manufacturer recommendations.

Cautions and Warnings
Cautions

«  Acaution indicates that a precaution
or service procedure must be followed.
Disregarding a caution could lead to a
minor injury or damage to equipment.

«  Additional monitoring or attention
may be required for patients using this
device who are unable to hear or see
alerts or communicate discomfort. If the
patient shows any signs of discomfort,
a physician should be consulted
immediately.

+  Thelnogen One® G5 is not designed or
specified to be used in conjunction with
a humidifier, nebulizer or connected
with any other equipment. Use of this
device with a humidifier, nebulizer or
connected with any other equipment
may impair performance and/or
damage the equipment. Do not modify
the Inogen One® G5 Concentrator.

Any modifications performed on the
equipment may impair performance or
damage equipment and will void your
warranty.

+ Do not use oil, grease, or petroleum-
based products on or near the Inogen
One® G5.

+ Do not use lubricants on the Inogen
One® G5 or its accessories.

+  Never leave the Inogen One® G5 in an
environment which can reach high
temperatures, such as an unoccupied
car in high temperature environments.
This could damage the device.

+  Avoid touching the recessed electrical
contacts of the External Battery Charger;
damage to contacts may affect charger
operation.

+ Do not obstruct air intake or exhaust
when operating the device. Blockage
of air circulation or proximity to a
heat source may lead to internal heat
buildup and shutdown or damage to the
concentrator.



The Inogen One® G5 Concentrator
is designed for continuous use. For
optimal sieve bed (columns) life, the
product should be used frequently.

Do not operate the Inogen One® G5
without the particle filter in place.
Particles drawn into the system may
damage the equipment.

The Inogen One® G5 battery acts as a
secondary power supply in the event
of a planned or unexpected loss of

the AC or DC external power supply.
When operating the Inogen One®

G5 from an AC or DC external power
supply, a properly inserted Inogen
One® G5 battery should be maintained
in the unit. This procedure will ensure
uninterrupted operation and will
operate all alerts and alerts in the event
of a loss of the external power supply.

Ensure the power supply is in a well
ventilated location as it relies on air
circulation for heat dissipation. The
power supply may become hot during
operation. Make sure the power supply
cools down before handling.

Do not disassemble the power supply.
This may lead to component failure
and/or safety risk.

Do not place anything in the power
supply port other than the supplied
wall cord. Avoid the use of electrical
extension cords with the Inogen One®
G5. If an extension cord must be used,
use an extension cord that has an
Underwriters Laboratory (UL) Mark and
a minimum wire thickness of 18 gauge.
Do not connect any other devices to the
same extension cord.

To ensure oxygen flow, ensure that the
nasal cannula is properly connected to
the nozzle fitting and that the tubing is
not kinked or pinched in any way.

Replace the nasal cannula on a regular
basis. Check with your equipment
provider or physician to determine how
often the cannula should be replaced.

The Inogen One® G5 is designed to
provide a flow of high purity oxygen.
An advisory alert, “Oxygen Low", will
inform you if oxygen concentration
drops. If alert persists, contact your
equipment provider.

Ensure the power supply is powered
from only one power source (AC or DC)
at any given time.

Ensure the automobile power socket is
clean of cigarette ash and the adapter
plug fits properly, otherwise overheating
may occur.

Do not use the power supply with
a cigarette plug splitter or with an
extension cable. This may cause
overheating of the DC power input
cable.

Do not jump start the automobile with
the DC power cable connected. This may
lead to voltage spikes which could shut
down and/or damage the DC power
input cable.

When powering the Inogen One® G5

in an automobile ensure the vehicle'’s
engine is running first before connecting
DC cable into cigarette lighter adapter.
Operating the device without the
engine running may drain the vehicle’s
battery.

A change in altitude (for example, from
sea level to mountains) may affect total
oxygen available to the patient. Consult
your physician before traveling to higher
or lower altitudes to determine if your
flow settings should be changed.

Warnings

A warning indicates that the personal
safety of the patient may be involved.
Disregarding a warning could result in
injury.

The device produces enriched oxygen
gas, which accelerates combustion.

Do not allow smoking or open flames
within 10 feet of this device while in use.



Avoid use of the Inogen One® G5 in
presence of pollutants, smoke or fumes.
Do not use the Inogen One® G5 in
presence of flammable anesthetics,
cleaning agents or other chemical
vapors.

Do not submerse the Inogen One® G5
or any of the accessories in liquid.

Do not expose to water or precipitation.
Do not operate in exposed rain. This
could lead to electrical shock and/or
damage.

Do not use cleaning agents other than
those specified in this User Manual.

Do not use alcohol, isopropyl alcohol,
ethylene chloride or petroleum based
cleaners on the cases or on the particle
filter.

Never leave the Inogen One® G5 in an
environment which can reach high
temperatures, such as an unoccupied
car in high temperature environments.
This could damage the device.

Do not use power supplies, power
cables or accessories other than those
specified in this user manual. The use
of non-specified power supplies, power
cables or accessories may create a
safety hazard and/or impair equipment
performance.

Do not wrap cords around power supply
for storage. Do not drive, drag or place
objects over cord. Doing so may lead to
damaged cords and a failure to provide
power to the concentrator.

To avoid danger of choking or
strangulation hazard, keep cords away
from children and pets.

If you begin to feel ill or are experiencing
discomfort while using this device,
consult your physician immediately.

Ensure that the automobile power
socket is adequately fused for the
Inogen One® G5 power requirements
(minimum 10Amp, preferred 15Amp).
If the power socket cannot support a
10Amp load, the fuse may blow or the
socket may be damaged.

The tip of the Cigarette Adapter Plug
becomes HOT when in use. Do not touch
the tip immediately after removal from
an auto cigarette lighter socket.

It is the responsibility of the patient
to periodically check the battery and
replace as necessary. Inogen assumes
no liability for persons choosing

not to adhere to manufacturer
recommendations.

Audible notifications, ranging from
68dBA to 78dBA depending on the
users position, are to warn the user

of problems. To insure that audible
notifications may be heard, the
maximum distance that the user can
move away from it must be determined
to suit the surrounding noise level.
Make sure the Inogen One® G5 is in a
location where the alerts can be heard
or will be recognized if they occur.

Do not use any columns other than
those specified in this user manual.
The use of non-specified columns may
create a safety hazard and/or impair
equipment performance and will void
your warranty.

Do not disassemble the Inogen One® G5
or any of the accessories or attempt any
maintenance other than tasks described
in this user manual; disassembly creates
a hazard of electrical shock and will

void your warranty. Do not remove the
tamper evident label. For events other
than those described in this manual,
contact your equipment provider for
servicing by authorized personnel.



3.Inogen One® G5 Oxygen Concentrator Description

User Controls
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Item

Description

Function

1

ON / OFF Button

Press once to turn “ON"; Press and hold for one second to turn “OFF".

2

Flow Setting
Control Buttons

Use the - or + flow setting control buttons to select the setting as shown
on the display. There are six settings, from 1 to 6.

Volume Control
Button

Pressing this button will change the volume level, from 1 to 4.

Audible Alert
Button

Pressing this button will toggle the Inogen One® G5's breath detection
audible alert on and off.

Breath Detection Alert Mode. The Inogen One® G5 will alert with audible
and visual signals for “no breath detected” when this mode is enabled
and no breath has been detected for 60 seconds.

At 60 seconds, the device will enter into auto pulse mode and once
another breath is detected, the device will exit auto pulse mode and
deliver normally on inspiration. The display’s mode indication area will
show a bell icon, flashing yellow light and display message when the alert
is enabled.

If power is lost, the breath detection audible alert remains set in the user
preferred mode.

Userl

nterfaces

Item

Description

Function

5

Display

This screen displays information regarding flow setting, power status,
battery life and errors. Display appearance will vary. Before use, remove
the static cling FCC label from the screen.

Indicator Lights

A green light indicates breath detection. A yellow light indicates either a
change in operating status or a condition that may need response (alert).
A flashing light is higher priority than non-flashing.

Audible Signals

An audible signal (beep) indicates either a change in operating status or
a condition that may need response (alert). More frequent beeps indicate
higher priority conditions. The default volume is set at level 1 and can be
adjusted to higher settings but it can not be silenced. If power is lost, the
audible signal remains set in the user preferred adjusted setting.

Backlight

A backlight will illuminate the screen for 15 seconds when the on/off
button is briefly pressed.




Input / Output Connections

Particle Filter

The filters must iy
be in place at the &
intake ends of Intake
the concentrator Vent Intake
during operation d Vent
to keep input air c
clean. R

NC
DC Power In =

Connection for
external power

from the AC power
supply or DC power
cable.
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4, Operating Instructions

General Instructions

1.

Place the Inogen One® G5 in a well
ventilated location.

Air intake and exhaust must have clear
access. Locate the Inogen One® G5 in
such a way that any auditory alerts may
be heard. Always operate the Inogen
One® G5 in an upright position (see
image for proper orientation).

Ensure particle filters are in place at both
ends of device.

Insert the Inogen One® G5 battery by
sliding battery into place until the latch
returns to the upper position.

Connect the AC input plug to the power
supply. Connect the AC power plug

to the power source and connect the
power output plug to the Inogen One®
G5.The green LED on the power supply
will be illuminated and a beep will sound
from the concentrator.

Cannula Nozzle
Fitting

The nasal cannula
connects to this
nozzle for Inogen
One® G5 output of
oxygenated air. .

USB Port

For service use only.

1,2,3. o=
Intake (
Vent * Intake
Vent
/‘ii
Exhaust
Vent
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Connect the nasal cannula tubing

to the nozzle fitting. Nozzle fitting is
located on the top of the Inogen One®
G5. Use of a single lumen cannula up

to 25 feet in length is recommended

to ensure proper breath detection and
oxygen delivery. Additional titration
may be needed to ensure proper
oxygen delivery when using a particular
cannula, consult your physician.

Turn on your Inogen One® G5 by
pressing the ON/OFF Button. A single
short beep will sound after the Inogen
logo is displayed. Please wait icon (—):(—)
will appear while the concentrator starts
up. The display will indicate the selected
flow setting and power condition.
Following a brief start-up sequence, a
warm up period up to 2 minutes will
initiate. During this time period the
oxygen concentration is building to but
may not have reached specification.
Additional warm up time may be
needed if your Inogen One® G5 has been
stored in extremely cold temperatures.

Set the Inogen One® G5 Concentrator
to the flow rate prescribed by your
physician or clinician. Use the + or —
setting buttons to adjust the Inogen
One® G5 to the desired setting. The
current setting can be viewed on the
display.

Position the nasal cannula on your face
and breathe through your nose. The
Inogen One® G5 will sense the onset of
inhalation and deliver a burst of oxygen
at a precise time when you inhale. The
Inogen One® G5 will sense each breath
and continue to deliver oxygen in this
manner. As your breathing rate changes,
the Inogen One® G5 will sense these
changes and deliver oxygen only as

you need it. At times, if you inhale very
quickly between breaths the Inogen
One® G5 may ignore one of the breaths,
giving the appearance of a missed
breath. This may be normal as the
Inogen One® G5 senses and monitors
the changes in your breathing pattern.
The Inogen One® G5 will normally sense
the next breath and deliver oxygen
accordingly.
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10. A green light will flash each time a
breath is detected. Make certain that
the nasal cannula is properly aligned on
your face and you are breathing through

your nose.

Power Supply Options

Single and Double Rechargeable
Lithium lon Batteries

The battery will power the Inogen One® G5
without connection to an external power
source. When fully charged, a single battery
will provide up to 6.5 hours of operation; a
double battery will provide up to 13 hours of
operation. The battery recharges when
properly installed in the Inogen One® G5 and
the concentrator is connected to AC or DC
power. Recharging time is up to 3 hours for a
single battery and 6 hours for a double
battery. While the Inogen One® G5 is
operating on battery power, the battery will
discharge. The display will indicate the
estimated remaining percentage (%) or
minutes of use.

When the concentrator detects that the
battery life is low, with less than 10 minutes
remaining, a low priority alert will sound.
When the battery is empty, the alert will
change to a high priority.

When battery life is low, do one of the
following:

. Plug the Inogen One® G5 into an AC or
DC power source using the AC power
supply or DC cable.

. Replace the battery with a charged
battery after turning off the Inogen
One® G5 (by pressing the ON/OFF
button). To remove battery press and
hold the battery latch button and slide
battery off the concentrator.

- Ifthe battery is drained, charge
the battery or remove it from the
concentrator.

If the Inogen One® G5 is being powered by the
AC power supply or DC power, batteries will
charge during operation. Leaving your Inogen
One® G5 plugged in past the full charge time
will not harm the concentrator or the battery.

To ensure that your battery is properly
charging, inspect that the correct AC and

10.
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and double battery (BA-516)
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AC power supply
(BA-501)

DC power cable
(BA-306)



DC power output plug adapter is being used and that the adapter is properly inserted into the
power outlet. Observe the display or lights that indicate charging status.

NOTE: When starting to charge a fully discharged battery, the charging process may start and
stop during the first few minutes.

Always keep liquids away from batteries. If batteries become wet, discontinue use immediately
and dispose of battery properly.

To extend the run-time of your battery, avoid running in temperatures less than 41°F (5°C) or
higher than 95°F (35°C) for extended periods of time.

«  Store battery in a cool, dry place. Store with a charge of 40-50%.

. If using multiple batteries, make sure that each battery is labeled (1, 2, 3 or A, B, C, etc.)
and rotate on a regular basis. Batteries should not be left dormant for more than
90 days at a time.

Battery Charge Indicator Gauge

When the single or double battery is not USEONLY WITHINOGENIOS00
attached to the Inogen® One G5 Concentrator, %ﬁ%ﬁnﬁmos FIRE ICHEMICAL
you can check the battery gauge on the battery DO NOT HEAT ABOVE 140°F(60°C)

to determine the amount of charge available.

Determine the amount of battery charge 00 EE
available by pressing the green battery icon TG
button and observing how many LEDs
i"uminate. SN-181800001

S :
S— I
3 LEDs Light: 50% to 75% full PR
2 LEDs Light: 25% to 50% full

1 LED Lights: 10% to 25% full

1 LED Blinks: Battery is less than 10% full
and needs to be recharged

MADE IN CHINA

Power Supply Overview

The Inogen One® G5 AC power supply (BA-501) is used to power the Inogen One® G5
concentrator from an AC power source.

The Inogen One® G5 AC power supply is specifically designed for use with the Inogen One® G5
Oxygen Concentrator (I0-500). The AC power supply provides the precise current and voltage
required to safely power the Inogen One® G5 and is designed to operate from specified AC
power sources. When used with AC power sources, the power supply automatically adapts to
input voltages from 100V to 240V (50-60HZ) permitting use with most power sources
throughout the world.

The AC power supply will charge the Inogen One® G5 Batteries when used with AC input power.
Due to aircraft power limitations, the AC Power Supply cannot be used to charge the Inogen
One® G5 Battery when used on an aircraft.

The AC power supply is used with the following components:
1. Power supply with attached power output cable to connect to the Inogen One® G5.
2. AC power input cable to the power source.

The DC power cable (BA-306) is designed for use with the Inogen One® G5 Oxygen
Concentrator (I0-500). The DC power input cable connects directly to the automobile
cigarette lighter or auxiliary DC power supply.

9



Inogen One® G5 Accessories
Nasal Cannula

A nasal cannula must be used with the
Inogen One® G5 to provide oxygen from the
concentrator. A single lumen cannula up to
25 feet in length is recommended to ensure
proper breath detection and oxygen delivery.

Carry Bag (CA-500)

The Carry Bag provides a protective cover with
a handle and shoulder strap to enable you to
carry the Inogen One® G5.The Inogen One®
G5 can be operated using battery power
during transport with the Carry Bag.

1. Insert the Inogen One G5 into the carry
bag through the bottom zippered
opening with the cannula barb facing
up on the right front side. Attach the
desired sized single or double battery
and zip up the bottom flap.

2. The cannula barb will be exposed at the
top of the bag for proper attachment.
The display screen can be accessed by
grabbing the short material pull tab at
the top flap, just above the grab handle
on the back top section of the bag.

3. Both intake vents should be visible
through the open mesh panels on
both sides of the bag. The exhaust vent
should be visible from the open mesh
panel on the front bottom panel of the
bag just above the zippered seam.

4. Thereis a small cut-out on the back
bottom section of the bag to plug
into AC or DC outlet for charging
accessibility.

5. Thereis a slim pocket under the front
flap of the bag with a zipper closure for
storage of small items such as ID cards
and currency. The extra cannula tubing
can be tucked into the open pocket on
the front flap of the bag.

10



6. There is one additional feature for
attaching the bag to a luggage or cart
handle for ease of not having to carry
the bag while also pulling luggage or a
cart.

7. The carry strap has a removable
shoulder pad and has an adjustable
strap from 24" to 48”in length.

8. For washing instructions, clean with
a damp cloth and mild detergent and
wipe dry.

Optional Accessories
Backpack (CA-550)

Alternative/optional way of carrying

your Inogen One® G5, hands free, more
comfort, out of your way with extra pockets
for additional accessories. To order please call
Inogen Client Services.

External Battery Charger (BA-503)

The Inogen One® G5 external battery charger will
charge the Inogen One® G5 single and double
batteries.

1. Plug the External Battery Charger AC
power supply cord into an electrical
outlet.

2. Plug the External Battery Charger AC
power supply into the battery charger.

3. Slide your charger onto the Inogen
One G5 Battery by clicking and N\
locking into the charger.

4. When the battery is in the correct
position, a solid red light will indicate
that the battery is charging.

5. When the green light illuminates, the
battery is fully charged.

NOTE: These contacts are not powered unless a battery is in place and charging.

To completely remove power from the external battery charger, remove the plug.



Traveling with your Inogen One G5 System

The FAA allows the Inogen One G5 onboard all U.S. aircraft, here are a few points to make air
travel easy.

Ensure your Inogen One G5 is clean, in good condition and free from damage or other
signs of excessive wear or abuse.

Bring enough charged batteries with you to power your Inogen One G5 for no less than
150% of the expected duration of your flight, ground time before and after the flight,
security screenings, connections and a conservative estimate for unanticipated delays.

FAA regulations require that all extra batteries to be individually wrapped and protected to
prevent short circuits and carried in carry-on baggage onboard aircraft only.

Some airlines may equip their aircraft with onboard electrical power. However, availability
varies by airline, type of aircraft and class of service. You must check with your airlines

for availability and any specific requirements for battery life duration 48 hours before
traveling. In this case, the following procedure regarding transition from battery power to
aircraft electrical power must be followed:

° Remove the battery from the Inogen One G5.

° Connect the DC power plug to the Inogen One G5 and plug into
available airline power.

NOTE: The AC Power Supply cannot be used to charge the Inogen One G5 battery when
onboard aircraft. Traveling by bus, train or boat, contact your carrier to find out about power
port ability.

5. Audible and Visible Signals
Display

The Inogen One® G5 display contains power status icons, mode icons, informational icons and
notification icons.

Power Status Icons

These icons are examples of those shown in the display’s window when the
Inogen One® G5 is operating on battery power.

Battery is Empty

Battery has less than 10% charge
remaining. The icon flashes.
i Battery has approximately 40% to 50% charge remaining.

i Battery is full.

12



The mode icons below are examples of those shown when the Inogen One® G5 is operating from
an external power supply and charging the battery. The lightning bolt indicates that an external
power supply is connected.

> The battery is fully charged and is charging as necessary to
maintain its charge.
Battery is charging with charge level between 60% and 70%.
@ Battery is charging with charge level less than 10%.
The Inogen One® G5 is operating from an external power source
with no battery present.

Mode Icons
These are the mode icons shown in the display’s window.

The breath detection audible alert has been enabled.

The breath detection audible alert is disabled. This is the default
condition.

QA
X
‘»)) Sound Level 1
<
<
<

Sound Level 2

Sound Level 3

Sound Level 4

Display Icons
The icons below are examples of those shown when pertaining to Bluetooth functionality.
* Bluetooth turned off.
* Bluetooth turned on.
D ? Pairing with Inogen Connect application.
D x Concentrator unpaired from mobile device.




Informational Icons

The following displayed icons are not accompanied by any audible feedback or any visual
change in the indicator lights.

Description Display Icons | Condition/Action/Explanation
Setting X o x Displayed during warm up.“X" represents the
Please Wait P selected flow setting (eg., Setting 2).

7N
Setting X Default display when operating on battery
Battery o x power. “X" represents the selected flow
Hours:Minutes setting (e.g., Setting 2). “"HH:MM" represents

HH:MM

the approximate time remaining on the
battery charge (e.g., 1:45).

Setting X
Battery
Charging XX%

£ x Y

Default display when operating on an external
power supply and the battery is charging.
“xx%" represents the percent battery charge
(e.g., 86%).

Charging XX%

xx%H

Setting X Default display when the battery is not

Battery XX% Q x charging or when the time remaining is not
available from the battery.

Battery Displayed when the concentrator is plugged in

and being used to charge a battery (not being
used for oxygen production). It is normal to see
a fully charged battery read between 95% and
100% when external power is removed. This
feature maximizes the useful life of the battery.

Sieve Reset Displayed when column maintenance is
@ ) required and once the replacement columns
have been installed.
Sieve Reset / Displayed once the columns have been
Success successfully reset.

Data log transfer in
progress

OR
SW Update in
progress (app only)

This icon is displayed during all data log
transfers and software updates initiated
through the Inogen Connect app.

Data Log transfer
success (app only)

 [e

This icon is displayed after data log transfers
have been successfully completed through the
Inogen Connect app.

14



Notification Icons

The Inogen One® G5 monitors various parameters during operation and utilizes an intelligent
alert system to indicate a malfunction of the concentrator. Mathematical algorithms and time
delays are used to reduce the probability of false alerts while still ensuring proper notification of

an alert condition.

If multiple alert conditions are detected, the highest priority alert will be displayed.

Note that failure to respond to the cause of an alert condition for low, medium and high priority
alerts potentially will result in discomfort or reversible minor injury only and develop within a
period of time sufficient to switch to a backup source of oxygen.

The following notification icons are accompanied by a single, short beep.

Description

Display Icons

Condition/Action/Explanation

Please Wait
Shutting Down

IN \l/
O =&

On/Off button has been pressed for two
seconds. Concentrator is performing
system shut down.

Hours:Minutes

Software Version:
Serial Number

HH:MM
Vx.x:SN

Audible Alert button has been pressed for
five seconds.

Low Priority Alerts

The following low priority alerts are accompanied by a double beep and a solid yellow light.

Description Display Icons | Condition/Action/Explanation
Battery Low Battery power is low, with less than 10
Attach Plug minutes remaining. Attach external power

supply or power down and insert a fully
charged battery.

Replace Columns

D

Column maintenance is required within 30 days.
Contact your equipment provider to arrange for
service.

Check Battery

Battery error has occurred. Check the
connection of your battery and ensure that it is
properly attached and latched on concentrator.
If battery error recurs with same battery, stop
using the battery and switch to a new battery or
remove battery and operate concentrator using
external power supply.

Oxygen Low

Concentrator is producing oxygen at a
slightly low level (<82%) for a period of
10 minutes. If condition persists, contact
your equipment provider.




Low Priority Alerts (Continued)

Description

Display Icons

Condition/Action/Explanation

Remove Battery
to Cool

Battery has exceeded its charging temperature
and charging has stopped. The battery will not
charge while this alert is present but will begin
to charge when the battery temperature
returns to the normal operating range. If
battery charging is desired sooner, remove the
battery from the concentrator and allow it to
cool in an open area for approximately 10-15
minutes. Then, re-insert the battery into the
Inogen One® G5. If the problem still persists,
contact your equipment provider.

Service Soon

%

The concentrator requires servicing at the
earliest convenience. The concentrator is
operating to specification and may continue to
be used. Contact your equipment provider to
arrange for service.

Sensor Fail

=N

The concentrator’s oxygen sensor has
malfunctioned. You may continue to use the
concentrator. If the condition persists, contact
your equipment provider.

Medium Priority Alerts

The following medium priority alerts are accompanied by a triple beep, repeated every
25 seconds, and a flashing yellow light.

Description

Display Icons

Condition/Action/Explanation

No Breath Detect
Check Cannula

Concentrator has not detected a breath for 60
seconds. Check that cannula is connected to
concentrator, there are no kinks in tubing and
cannula is positioned properly in your nose.

Oxygen Error

02 /\

Oxygen output concentration has been below
50% for 10 minutes. If condition persists, switch
to your backup oxygen source and contact your
equipment provider to arrange for service.

02 Delivery
Error

o2=/\

A breath has been recognized, but proper
oxygen delivery has not been detected.

16



Medium Priority Alerts (Continued)

Description

Display Icons

Condition/Action/Explanation

U
lt

Battery HOT Battery has exceeded temperature limit while
Warning concentrator is running on battery power.

If possible, move concentrator to a cooler

1 location or power unit with an external power

supply and remove battery. If condition

persists, contact your equipment provider.
System Hot Concentrator temperature has exceeded
Warning temperature limit. If possible move

concentrator to a cooler location. Ensure air
intake and outlet vents have clear access and
particle filters are clean. If condition persists,
contact your equipment provider.

High Priority Alerts

The following high priority alerts are accompanied by a five beep pattern, repeated every
10 seconds and a flashing yellow light.

Description

Display Icons

Condition/Action/Explanation

Battery Empty
Attach Plug

¥

Concentrator has insufficient battery power to
produce oxygen. Attach external power supply
or exchange battery, then restart unit if
necessary by pressing On/Off button.

Battery HOT

XP

Battery has exceeded temperature limit while
concentrator is running on battery power.
Concentrator has stopped producing oxygen.

If possible, move concentrator to a cooler
location, then turn power off and back on.
Ensure air intake and outlet vents have clear
access and particle filters are clean. If condition
persists, switch to a backup source of oxygen and
contact your equipment provider.

System HOT

Concentrator temperature is too high and
oxygen production is shutting down. Ensure air
intake and outlet vents have clear access and
particle filters are clean. If condition

persists, switch to a backup source of oxygen
and contact your equipment provider.




High Priority Alerts (Continued)

Description

Display Icons

Condition/Action/Explanation

System COLD

e

This may result from the concentrator being
stored in a cold environment (below 0°C (32°F)).
Move to a warmer environment to allow the
unit to warm up before starting it. If condition
persists, switch to a backup source of oxygen
and contact your equipment provider.

System Error

Cla

Concentrator has stopped producing oxygen
and is shutting down. You should:

1. Switch to backup oxygen source

2. Contact your equipment provider

6. Troubleshooting

Problem

Possible Cause

Recommended Solution

Any problem accompanied
by information on
concentrator display,
indicator lights and/or
audible signals

Refer to Chapter 5

Refer to Chapter 5

Concentrator does not
power on when On/Off
button is pressed

Battery is discharged or no
battery is present

Use external power supply or
replace battery with one that
is fully charged

AC Power supply is not
connected properly

Check power supply
connection and verify green
light is solid

DC Cable is not connected
properly

Check DC Cable connection
at the Concentrator and at
cigarette lighter or auxiliary
DC power source

Malfunction

Contact your equipment
provider

No oxygen

Concentrator is not
powered on

Press On/Off button to power
concentrator

Cannula is not connected
properly or is kinked or
obstructed

Check cannula and its
connection to concentrator
nozzle
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7. Cleaning, Care and Maintenance

Cannula Replacement

Your nasal cannula should be replaced on a regular basis. Consult with your physician

and/or equipment provider and/or cannula manufacturer’s instructions for replacement
information. A single lumen cannula up to 25 feet in length is recommended to ensure proper
breath detection and oxygen delivery.

Case Cleaning

You may clean the outside case using a cloth dampened with a mild liquid detergent
(such as Dawn™) and water.

Filter Cleaning and Replacement

The particle filters must be cleaned weekly to ensure the ease of air flow. Remove filters from the
front and back of the device. Clean the particle filters with a mild liquid detergent
(such as Dawn™) and water; rinse in water and dry before reuse.

To purchase additional particle filters contact your equipment provider or Inogen.

Output Filter

The output filter is intended to protect the user from inhalation of small particles in the product
gas flow. The Inogen One® G5 includes an output filter conveniently located behind the
removable cannula nozzle fitting.

Under normal conditions the output filter could last the life of the product.

DC Input Cable Fuse Replacement

The Cigarette Lighter DC power plug contains a fuse. If the DC input cable is being used with
a known good power source and the unit is not receiving power, the fuse may need to be
replaced.

To replace the fuse, follow these instructions and refer to the photograph below.
«  Remove the tip by unscrewing the retainer. Use a tool if necessary.
. Remove the retainer, tip and fuse.

+  The spring should remain inside the Cigarette Lighter Adapter housing. If the spring is
removed, make sure to replace the spring first before inserting the replacement fuse.

. Install a replacement fuse, Inogen RP#125 (BUSS MDA -12) and reassemble the tip.
Ensure the retainer ring is properly seated and tightened.

Standard and Optional Accessories

Inogen One® G5 single battery BA-500
Inogen One® G5 double battery BA-516
Carry Bag CA-500
Backpack CA-550
External Battery Charger BA-503
AC Power Supply BA-501
DC Power Cable BA-306
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Maintenance Items

Replacement intake particle filters RP-500
Output Filter Replacement Kit RP-404
Inogen One® G5 columns RP-502

Note: Additional options may be available for country-specific power cords. To order contact
Inogen or your equipment provider.

For assistance, if needed, in setting up, using, maintaining, or to report unexpected operation or
events, contact your equipment provider or manufacturer.

Inogen One® G5
Column Change Procedure

1.

Turn off the Inogen One® G5 concentrator by pressing the power button to shut

down the device.

Remove the Inogen One® G5 concentrator from the carry case.

Remove the battery from the Inogen One® G5 concentrator.

Place the Inogen One® G5
concentrator on its side so that
the underside is visible. The metal
column assembly can be seen on
one side of the device.

A. Unlock the column assembly by
pushing the latch button away from
the columns, or

B. By inserting the column tool (as
shown). See step 8 and remove top
dust cap to obtain tool.

(Actual appearance may vary,
depending on model with or
without pull handle.)
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A.While holding the button open,
slide the column assembly out of the
device by pulling on the column pull
handle or

B. Insert tool and press down
between latch and columns.

A. Remove the columns completely
from the Inogen One® G5. Both
columns are removed as one piece or

B. Rotate tool up to push columns out.

A. Column (metal tube) Installation:
Remove dust caps of new column
assembly. Make sure there is no dust
or debris where the dust caps were
located or

B. Remove dust caps of new column
assembly. Make sure to keep the
top cap as it is also a tool for column
removal.




10.

11.

A/B. Insert column assembly into the
Inogen One® G5 concentrator. Do not
leave the column ends exposed; column
assembly should be inserted into the
Inogen One® G5 as soon as the dust caps
have been removed.

Push the column assembly into the
device such that the columns are

fully seated into the Inogen One® G5
concentrator. The spring loaded latch
button should fully return to the closed
position.

Connect the AC power supply cord to
the Inogen One® G5 and plug the power
supply AC cord into an electrical outlet.
Do Not Power on the Inogen One® G5
concentrator.

The following steps can be done by
pressing specific buttons on the device’s
screen or within Inogen Connect App.

Steps from your device's display:

°  Press and hold the plus (+) and (-)
minus button for 5 seconds. The
screen will display the following
informational icon. Release button
once icon is displayed on screen.

°  Pressthe alert £\ button once and
screen will display the following
informational icons.

°  Press the power (1) button to turn
on the Inogen One® G5, and use
normally.

Steps using Inogen Connect App.

°  Ifyou are using Inogen Connect
App, navigate to the Advanced
screen, then to Additional
Information screen and click on
the Column Reset button.

L.

e ——

(Actual appearance may vary,
depending on model with or
without pull handle.)

86%

86%
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8. Specifications

Dimensions:
w/ 8-cell battery
w/ 16-cell battery

L/W/H:7.19in./3.26in./7.11in.
L/W/H:7.19in./3.26in./8.15in.
L/W/H:7.19in./3.26in./9.03 in.

Weight:

4.77 pounds (includes single battery)

Noise:

38 dBA at setting 2

Maximum Sound Power of 60 dBA and Maximum
Sound Pressure level of 50 dBA per I1SO 80601-2-69

Warm up time:

2 minutes

Oxygen Concentration**:

90% - 3% /+ 6% at all settings

Flow Control Settings:

6 settings: 1to 6

Maximum Outlet Pressure <289 PSI
Power: AC Power Supply: AC Input: 100 to 240 VAC
50 to 60 Hz
Auto-Sensing: 2.0-1.0A
DC Power Cable: DC Input: 13.5-15.0VDC,10A Max.
Rechargeable Battery: Voltage: 12.0to0 16.8 VDC (+£0.5V)

Battery Duration*:

Up to 6.5 hours with single battery
Up to 13 hours with double battery

Battery Charging Time:

Up to 3 hours for a single battery
Up to 6 hours for a double battery

Environmental Ranges
Intended for Use:

Temperature: 41 to 104°F (5 to 40°C)
Humidity: 0% to 95%, non-condensing

Altitude: 0 to 10,000 ft (0 to 3048 meters)

Shipping and Storage:

Environmental Ranges Intended for

Temperature: -13 to 158°F (-25 to 70°C)
Humidity: 0% to 95%, non-condensing
Store in a dry environment

Altitude: 0 to 10,000 ft (0 to 3048 meters)

Transportation:

Keep Dry, Handle With Care

*Battery time varies with flow setting and environmental conditions
** Based on atmospheric pressure of 14.7 psi (101 kPa) at 70°F (21°C)

Contains Transmitter Module IC: 2417C-BX31A. Contains FCC ID: N7NBX31A

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two
conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Classification:
« IECClass Il Equipment
«  Type BF Applied Part
« P22 Drip Proof
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Not suitable for use in the presence of a
flammable anesthetic mixture
with air or with oxygen or nitrous oxide.

Continuous Operation



Disposal of Equipment and Accessories

Follow your local governing ordinances for disposal and recycling of the Inogen One® G5 and
accessories. If WEEE regulations apply, do not dispose of in unsorted municipal waste. Within
Europe, contact the EU Authorized Representative for disposal instructions. The battery contains
lithium ion cells and should be recycled. The battery must not be incinerated.

Inogen One® G5 Pulse Volumes at Flow Settings

Inogen One® G5 Flow Setting
B’;fitnh:t:er 1 2 3 4 5 6
15 14 28 42 56 70 84
20 1 21 32 42 53 63
25 8 17 25 34 42 50
30 7 14 21 28 35 42
35 6 12 18 24 30 36
40 5 11 16 21 26 32
mL/breath +/- 15% per ISO 80601-2-67
Total
:\’n‘l’:::‘:(m; 210 420 630 840 1050 1260
min)
Standards Compliance

This device is designed to conform to the following standards:
- |EC60601-1 Medical Electrical Equipment, Part 1: General Safety Requirements

. IEC 60601-1-2 3.1 Edition, Medical Electrical Equipment, Part 1-2: General Safety
Requirements - Collateral Standard: Electromagnetic Compatibility; Requirements and
Tests

«  1SO 8359 Oxygen Concentrators for Medical Use — Safety Requirements. RTCA DO 160

Note: IT-network is a system composed of wireless (Bluetooth) transmission
between the Inogen One G5 and the Inogen Connect Application.

«  Connection of the Inogen One G5 to an IT-Network could result in previously unidentified
risks to patients, operators or third parties.

+  Subsequent changes to the IT-network could introduce new risks and require additional
analysis

«  Changes to the IT-network include:
° Changes in the IT-network configuration;
° Connection of additional items to the [T-network
° Disconnecting items from the IT-network

° Updating equipment connected to the IT-network
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Guidance and Manufacturer’s Declaration - Electromagnetic Immunity:

The Concentrator is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The user of the
Concentrator should make sure it is used in such an environment.

Immunity Test IEC 60601 Compliance Electromagnetic
Test Level Level Environment - Guidance
Conducted RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications
IEC 61000-4-6 150 kHz equipment should be used no closer to any
to 80 MHz part of the device, including cables, than the
recommended separation distance calculated
6Vrms at various 6Vrms at various from the equation applicable to the frequency of
bands per standard bands per standard the transmitter.
Recommended separation distance:
Radiated RF 10V/m 10V/m d=1.2/P 150 kHz to 80 MHz
IEC 61000-4-3 80 MHz d=1.2y/P 80 MHz to 800 MHz
t0 6.0 GHz d=2.3v/P 800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating

of the transmitter in watts (W) according to

the transmitter manufacturer and d is the
recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as
determined by an electromagnetic site survey a,
should be less than the compliance level in each
frequency rangeb.

As a condition observed to ensure compliance
with current FCC RF exposure guidelines,
maintain at least 6 cm separation distance
between the antenna and the user’s body at all
times.

Interference may occur in the vicinity of

equipment marked with the following symbol:((‘i'))

Electrostatic
discharge (ESD)

IEC 61000-4-2

+ 8 kV contact

+ 15 kV air

+ 8 kV contact

+ 15 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile.
If floors are covered with synthetic material, the
relative humidity should be at least 30 %.

Electrical fast
transient/burst

+ 2 kV for power
supply lines

+ 2 kV for power
supply lines

Mains power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment.

variations on
power supply

0% U, for 1 cycle

0% U, for 1 cycle

EC 61000-4-4 + 1 kV for input/ + 1 kV for input/
output lines output lines

Surge + 1 kV line(s) to line(s) + 1 kV line(s) to line(s) Mains power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment. Inbed 6cm

IEC 61000-4-5 + 2 kV line(s) to earth + 2 kV line(s) to earth distance info somewhere

Voltage 0% U_for 0.5 cycle at 0% U_ for 0.5 cycle at Mains power quality should be that of a typical

dips, short 0°,45°90°135°, 0°,45°90°135°, commercial or hospital environment. If the user

interruptions 180°,225°,270°, and 180°,225°,270°, and of the [ME EQUIPMENT or ME SYSTEM] requires

and voltage 315°. 315°. continued operation during power mains

interruptions, it is recommended that the
[ME EQUIPMENT or ME SYSTEM] be powered

input lines from an uninterrupted power supply or a battery.
70% U, for 25/30 cycle | 70% U, for 25/30 cycle
IEC 61000-4-11
0% U, for 200/300 0% U, for 200/300
cycle cycle
Power 30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be at
frequency levels characteristic of a typical location in a
(50/60 Hz) typical hospital or home environment.
magnetic
field
IEC 61000-4-8
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NOTE At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption
and reflection from structures, objects, and people.

NOTE U, is the a.c. main voltage prior to application of the test level.

2 Field strength from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios,
amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess

the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the
measured field strength in the location in which the concentrator is used exceeds the applicable RF compliance level above,
the concentrator should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures
may be necessary, such as re-orienting or relocating the device.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, the field strengths should be less than 3V/m.

Recommended Separation Distances between Portable and Mobile RF Communications
Equipment and This Device:

This concentrator is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are
controlled. The user of the concentrator can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance
between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and this concentrator as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated Maximum Power Separation Distance According to Frequency of Transmitter (M)
Output of Transmitter (W)
150 kHz to 80 MHz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d=1.2VP d=1.2VP d=2.3VP
0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 23
10 38 38 7.3
100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can
be estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of
the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE The guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and
reflection from structures, objects, and people.

Guidance and Manufacturer’s Declaration - Electromagnetic Emissions
The concentrator is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The user of the concentrator
should assure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electr gnetic Environment - Guidance

RF emissions Group 1 The concentrator uses RF energy only for its internal function. Therefore its

CISPR 11 RF emissions are very low and not likely to cause any interference in nearby
equipment.

RF emissions Class B The concentrator is suitable for use in all establishments, including domestic

CISPR 11 establishments and those directly connected to the public low-voltage power

Harmonic Emissions | Class A supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

IEC 61000-3-2

Voltage fluctuations / | Complies

flicker emissions

IEC 61000-3-3
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1. Glosar symboli

Popis symbolu

RONLY

A OO ® O

¥ .

Federélni zakon Spojenych
statl americkych narizuje
prodej tohoto zafizeni
pouze na lékafsky predpis.
Toto omezeni mUze platit i
v daldich zemich

Funk¢ni ¢ast typu BF

Zafizeni tridy Il

Zakaz otevieného ohné
(koncentrator); zakaz
spalovani (baterie).

Zakaz koureni

Nepouzivejte olej
nebo maziva

Nedemontujte

Certifikat orgénu pro
elektrickou bezpe¢nost

Evropské prohlaseni
o shodé

Vyrobce tohoto
pfenosného koncentratoru
kysliku prohlasuje, Ze toto
zatizeni vyhovuje veskerym
platnym pozadavkdm FAA
pro jeho pfepravu a pouziti
na palubé letadel.

Tento vyrobek je v
souladu se smérnicemi o
odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich /
s omezenimi na pouzivani
nékterych nebezpecnych
latek v elektrickych a
elektronickych zatizenich.
(WEEE/RoHS)

Uchovavejte baterii v suchu

Uréeno pouze pro vnitfni
pouziti, chrante pred
vlhkem

AC

DC

Viz pokyny v
piiru¢ce/navodu.

Viyrobce

Autorizovany zéstupce v ES

Tento symbol oznacuje
pouziti automobilového DC
napdjeciho kabelu (BA-306)



2. Uvod

Urcené pouziti

Kyslikovy koncentrator Inogen One® G5, jehoz
vydej je vazan na lékarsky predpis, je pristroj
urceny pacienttim, ktefi vyzaduji dodate¢ny
kyslik. Vytvafi vysokou koncentraci kysliku

a pouziva se s nosni kanylou pro privadéni
kysliku z koncentratoru k pacientovi. Pistroj
Inogen One® G5 Ize pouzivat doma, v praci, v
auté a v rznych dopravnich prostredich.

Zivotnost

Predpokladand Zivotnost kyslikového pfistroje
Inogen One® G5 je az 5 let, s vyjimkou
sitovych l0zek (kovovych sloupkd), jejichz
predpokladana zivotnost je 1 rok, a rovnéz

se to netyka baterii, jejichz pfedpokladana
zZivotnost je 500 cyklG uplného nabiti/vybiti.

Kontraindikace a bezpecnostni
opatreni

«  Tento pfistroj NENI URCEN k udrzeni
nebo podpofe Zivota.

+  Zaurcitych okolnosti mize byt pouziti
Iékafem nepredepsané kyslikové terapie
nebezpelné. Tento pristroj se smi
pouzivat pouze na predpis |ékare.

- Federalni zakony Spojenych statl
americkych umoznuji prodej tohoto
pfistroje pouze Iékafem nebo na jeho
predpis. Toto omezeni mUze platitiv
dalsich zemich.

. K zajisténi radného pouzivani a dodavky
kysliku pacientovi by nazalni kanyla
méla byt nastavena na 6 litr(i za minutu
(napt. Salter Labs 16SOFT).

+  Pro pfipad vypadku napdjeni nebo
mechanické poruchy se doporucuje
zajistit alternativni zdroj kysliku. Poradte
se s prodejcem pfistroje o vhodném
typu zalozniho systému.

+  Pacient nese odpovédnost za zajisténi
zalozniho zdroje pro alternativni pfivod
kysliku pfi cestovani; spole¢nost Inogen
nenese zadnou odpovédnost za pfipady,
kdy osoby nerespektuji doporuceni
vyrobce.

Upozornéni a varovani
Upozornéni

Upozornéni oznacuje situaci, kdy je
zapotiebi dodrzovat bezpecnostni
opatreni nebo servisni postup.
Zanedbani upozornéni muze vést
ke vzniku lehkého zranéni nebo k
poskozeni zafizeni.

Dodate¢né monitorovani nebo
pozornost mohou byt vyzadovany u
pacientd pouzivajicich tento pfistroj,
ktefi nejsou schopni slyset nebo vidét
alarmy nebo maji potize s komunikaci.
Pokud se u pacienta objevi jakékoliv
potize, okamzité vyhledejte Iékare.

Pfistroj Inogen One® G5 neni urcen
nebo specifikovan k pouziti spolu se
zvlhcovacem, rozprasovacem nebo

ve spojeni s jinym zafizenim. Pouziti
tohoto pfistroje se zvlh¢ovacem,
rozprasova¢em nebo ve spojeni s jinym
zafizenim muze zpUsobit nespravnou
funkénost a/nebo poskozeni zafizeni.
Zmény koncentratoru Inogen One®

G5 nejsou pripustné. Jakékoli zmény
provedené na pfistroji mohou zpUsobit
nespravnou funkénost nebo poskozeni

jeho zaruky.

V blizkosti pfistroje Inogen One® G5
nepouzivejte olej, vazelinu nebo ropné
produkty.

Na pfistroj Inogen One® G5 nebo na jeho
pfislusenstvi nepouzivejte maziva.

Nikdy nenechdvejte pfistroj Inogen
One® G5 na mistech, kde mohou pusobit
vysoké teploty, napt. v zaparkovaném
auté na slunci. Mohlo by dojit k
poskozeni pfistroje.

Nedotykejte se vystouplych elektrickych
kontakt( na externi nabijecce baterii.
Poskozeni téchto kontaktd by mohlo
ovlivnit funkénost nabijeni.

Neblokujte vstup nebo vystup vzduchu,
kdyz je pfistroj v provozu. Blokovéni
cirkulace vzduchu nebo umisténi
pfistroje v blizkosti zdroje tepla mohou
vést k vnitinimu hromadéni tepla a
vypnuti nebo poskozeni pfistroje.

30



31

Koncentrator Inogen One® G5 je navrzen
k nepfetrzitému pouzivani. Pro zajisténi
optimalni zivotnosti sit (sloupku) se
doporucuje casté pouzivani produktu.

Nepouzivejte pfistroj Inogen One® G5
bez nasazeného filtru &astic. Castice
nasaté do systému mohou zpusobit
poskozeni pfistroje.

Baterie Inogen One® G5 funguje jako
sekundarni zdroj napdjeni v pfipadé
umysiného nebo nec¢ekaného odpojeni
externiho AC nebo DC napdjeni. Kdyz
je pristroj Inogen One® G5 napajen z
externiho zdroje AC nebo DC napdjeni,
méla by v ném byt spravné vlozend
baterie Inogen One® G5. Zajistite tak
neprerusovany provoz a ovladani
ptistroje, i kdyz dojde v dGsledku
vypadku externiho zdroje napéjeni k
aktivaci alarm@ a upozornéni.

Ujistéte se, Ze napdjeci zdroj se nachazi
na dobfe odvétravaném misté, nebot
je chlazen okolnim vzduchem. Napajeci
zdroj se mUze pfi provozu pristroje
zahfivat. Pfed manipulaci s napéjecim
zdrojem se ujistéte, ze neni horky.

Nedemontujte napdjeci zdroj. Mohlo
by dojit k poskozeni zafizeni a/nebo ke
vzniku bezpecnostniho rizika.

Do zditky napéjeciho zdroje nezasunujte
nic jiného nez pfilozenou sitovou sndru.
Pfistroj Inogen One® G5 nezapojujte
pres elektrické prodluzovaci snary.
Pokud musite pouzit prodluzovaci $idru,
pouzijte takovou, kterd ma oznaceni

UL a minimalni tloustku vodice 1 mm.

K této prodluzovaci $nife nepfipojujte
Zadna jind zafizeni.

K zajisténi sprdvného pratoku kysliku

je nutné, aby nosni kanyla byla fadné
pfipojena k vystupu trysky a aby

hadicka nebyla nikde zlomenda nebo
priskfipnuta.

Nosni kanylu pravidelné vyménuijte.
Poradte se svym prodejcem zafizeni
nebo Iékafem, jak casto by se kanyla
méla ménit.

Pristroj Inogen One® G5 byl navrzen
tak, aby dodaval velmi cisty kyslik.
Informacni alarm ,Oxygen Low” (Nizka
koncentrace kysliku) vas upozorni,
pokud koncentrace kysliku poklesne.
Pokud tento alarm pretrvava, obratte se
na dodavatele pfistroje.

Zajistéte, aby byl napajeci zdroj v jednu
chvili napajen pouze z jednoho zdroje
napajeni (bud AC, nebo DCQ).

Ujistéte se, Ze v auto zasuvce neni
cigaretovy popel a Ze zastrcka adaptéru
je radné zastrcena, jinak mize dojit k
prehfivani.

Nepouzivejte napajeci zdroj s
rozbocovacem autozasuvky nebo s
prodluzovacim kabelem. Mohlo by

to zplsobit prehfivani vstupniho
napdjeciho kabelu (DC).

Pokud pfistroj ve vozidle je pfipojen pies
DC napajeci kabel, nesmite nastartovat
motor pomoci externiho zdroje. Jinak

se mUze vypnout a (nebo) se mize
poskodit napajeci DC kabel.

Pfed zapnutim pfistroje Inogen One®
G5 v auté se ujistéte, Ze je nastartovany
motor. Pfed pfipojenim DC kabelu do
zapalovace je tfeba nastartovat motor.
Provoz pristroje bez nastartovaného
motoru by mohl Gplné vybit autobaterii.

Zména nadmoiské vysky (napt. presun
od mote do hor) mize ovlivnit celkové
mnozstvi kysliku dostupného pro
uzivatele. Pfed cestou do mist s nizkou
nebo vysokou nadmofskou vyskou se
poradte s Iékafem, zda je zapotiebi
upravit vase nastaveni pratoku.

Vystrahy

Vystraha oznacuje situace souvisejici

s osobni bezpecnosti uzivateld.
Zanedbani vystrahy mUze vést ke vzniku
zavazného zranéni.

Pfistroj produkuje obohaceny plynny
kyslik, ktery urychluje spalovani.
Zakaz koufeni a manipulace s otevienym

ohném v okruhu 3 metru od pfistroje,
kdyz je pouzivan.



Pfistroj Inogen One® G5 nepouzivejte v
pritomnosti znedistujicich latek, koure
nebo vypard. Pfistroj Inogen One® G5
nepouzivejte v pfitomnosti hoflavych
anestetik, ¢isticich prostiedkd nebo
jinych chemickych vyparda.

Neponofujte pfistroj Inogen One® G5 ani
zadné jeho pfislusenstvi do kapaliny.

Chrante pfistroj pfed vodou nebo destém.
Nepouzivejte pfistroj v misté, kde na néj
prsi. Mohlo by dojit k Urazu elektrickym
proudem a k poskozeni pfistroje.
Nepouzivejte jiné Cistici prostfedky, nez
které jsou uvedeny v tomto navodu

k pouziti. Neni pfipustné cisténi

pouzdra a filtru ¢astic ethanolem,
isopropylalkoholem, ethylenchloridem
nebo uhlovodikovymi ¢istici.

Nikdy nenechévejte pfistroj Inogen One®
G5 na mistech, kde mohou pusobit vysoké
teploty, napt. v zaparkovaném auté na
slunci. Mohlo by dojit k poskozeni pfistroje.
Nepouzivejte jiné napajeci zdroje,
napajeci kabely nebo pfislusenstvi, nez
které jsou uvedeny v tomto navodu

k pouziti. Pouziti nespecifikovanych
napajecich zdrojl nebo napajecich
kabeld mize vést ke vzniku
bezpecnostniho rizika a/nebo k omezeni
spravné funk¢nosti pristroje.

Pfi ukladani neomotavejte kabely

kolem napajeciho zdroje. Pfes kabely
nepfejizdéjte, nepfetahujte véci ani na
né nestavte zadné predméty. V opacném
pfipadé by mohlo dojit k poSkozeni
kabell a znemoznéni napdjeni pfistroje.
Udrzujte sndry mimo dosah déti a
domacich zvifat, aby se predeslo
nebezpeci uduseni nebo uskrceni.

Pokud se pfi pouzivani tohoto pfistroje
vas zdravotni stav zhorsuje nebo se
necitite dobie, neprodlené se poradte se
svym lékafem.

Ujistéte se, Ze autozasuvka ma
dostatecné jisténi vyhovujici napajecim
pozadavkim pfistroje Inogen One® G5
(min. 10 A, doporucuje se 15 A). Pokud
napajeci zasuvka nepodporuje zatizeni
10 A, mGze dojit ke spaleni pojistky nebo
poskozeni zasuvky.

Spi¢ka zastreéky adaptéru se pfi
pouzivani ZAHRIVA. Nedotykejte se
$picky ihned po vytazeni z autozasuvky.

Uzivatel odpovida za pravidelné
kontrolovani baterie a jeji vyménu v
pfipadé potieby. Spole¢nost Inogen
neni zodpoveédna za nedodrzeni
pacientem doporuceni vyrobce.

Zvukové signaly v zavislosti na
vzdalenosti pacienta maji hlasitost 68 az
78 dB a slouzi pro upozornéni uzivatele
o vzniklych problémech. Pro zaru¢enou
slysitelnost zvukovych signall je nutné
urcit maximalni pfipustnou vzdalenost
uzivatele v zavislosti na Urovni okolniho
hluku. Ujistéte se, Ze pfistroj Inogen
One® G5 se vzdy nachdzi na misté,
odkud bude poplach dobfe slyset.

Neni povoleno pouziti jinych sloupk,
nez uvedenych v této pfirucce. Pouziti
nespecifikovanych sloupkl mize vést ke
vzniku bezpecnostniho rizika a/nebo k
omezeni spravné funkénosti pfistroje.

Nerozebirejte pfistroj Inogen One® G5
ani zadné jeho pfislusenstvi a nesnazte
se provadét zadné jiné ukony udrzby,
nez které jsou popsany v kapitole o
odstranovani zavad. Jinak dojde ke
vzniku nebezpedi Urazu elektrickym
proudem a ke zrudeni platnosti vasi
zaruky. Neodstranujte zakazovy Stitek.
Nastanou-li jiné nez zde popsané
udalosti, obratte se na dodavatele
pristroje, ktery zajisti kvalifikovany servis.
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3. Popis kyslikového koncentratoru Inogen One® G5
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Ovladaci prvky

Polozka | Popis Funkce

1 Vypina¢ Jednou stisknéte pro zapnuti pfistroje; stisknéte a 1 sekundu podrzte
pro vypnuti pfistroje.

2 Tlacitka pro Tlacitka pro nastaveni pratoku,—" nebo ,+" slouzi k vybéru nastaveni
nastaveni zobrazeného na displeji. K dispozici je Sest rdznych nastaveni - 1 az 6.
pritoku

3 Tlacitko ovladani | Stisknutim tohoto tlacitka se zméni Groven hlasitosti od 1 do 4.
hlasitosti

4 Tlacitko Toto tlacitko slouzi k zapnuti nebo vypnuti zvukové vystrahy detekce
zvukového dychéni pfistroje Inogen One® G5.
signalu Rezim upozornéni detekce dychani. Pokud dychéni neni detekovano

po dobu 60 sekund pfistroj Inogen One® G5 v tomto rezimu vydava
vystrazny zvukovy a svételny signal.
Po 60 sekundach se aktivuje rezim automatické pulzace a po detekci
dechu se rezim autopulzace vypne a obnovi se pravidelny pfivod
kysliku. Pfi zapnutém rezimu upozornéni zacne blikat Zluté kontrolka
ve tvaru zvonku a na displeji se zobrazi varovna zprava.
Dojde-li k vypadku proudu, ziistane v preferovaném uzivatelském
rezimu nastaven slysitelny monitor dechu.

Ovladaci prvky

Polozka | Popis Funkce

5 Displej Na displeji se zobrazuji Udaje o nastaveni pratoku, stavu napajeni,
zivotnosti baterie a chybach. Vzhled displeje se zméni. Pfed pouzitim
odstrante z obrazovky nalepku FCC.

6 Kontrolky Zelena kontrolka indikuje detekci dechu. Zluta kontrolka indikuje bud
zménu provozniho stavu, anebo stav, ktery mdze vyzadovat zasah
uzivatele (alarm). Blikajici kontrolka ma vy3si prioritu nez svitici kontrolka.

7 Zvukové signély | Zvukovy signdl (pipnuti) signalizuje bud'zménu provozniho stavu, anebo
stav, ktery mlze vyzadovat zasah uzivatele (alarm). Pipani v kratsim
intervalu znamena stav s vyssi prioritou. Vychozi Groven hlasitosti je
nastavena na 1, hlasitost Ize zvysit, ale zcela vypnout nelze. Po vypadku
proudu se zvukovy signal vrati do rezimu, nastaveného uzivatelem.

8 Podsviceni Po kratkém stisknuti tla¢itka zapnuti-vypnuti se po dobu 15 sekund

rozsviti podsviceni obrazovky.
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Vstupni/vystupni pripojeni
Filtr castic
Filtr b&hem iy

rovozu
p ] ’

koncentratoru Saci
musi byt kanal Saci
nasazen na kanal

vstupu pro .
zajisténi Cistého
vzduchu.

-

Napajeni (DC)

Misto pfipojeni
externiho

napajeciho
zdroji (AC) nebo
napajeciho DC

kabelu. \\\

4. Navod k pouziti
Vseobecné pokyny

1. Umistéte pfistroj Inogen One® G5 na
dobfe vétrané misto.

2. Mista vstupu a vystupu vzduchu nesmi

byt nijak blokovéna. Umistéte pfistroj
Inogen One® G5 takovym zplsobem,
aby bylo sly3et pfipadné zvukové
signaly. Pfistroj Inogen One® G5 musi
byt vzdy pouzivén ve svislé poloze
(viz spravna poloha na obrazku).

3. Jetfeba se ujistit, Ze filtry ¢astic jsou

nainstalovany na obou koncich pfistroje.

4. Vlozte baterii Inogen One® G5 zasunutim

na misto, dokud se zdpadka nevrati do
horni polohy.

5. Pripojte sitovy kabel k napdjecimu zdroji.

Pfipojte napdjeci kabel k siti a vystupni
napajeci konektor pfipojte k pfistroji

Inogen One® G5. Na napdjecim zdroji se

rozsviti zelend LED kontrolka a pfistroj
pipne.

Ou_

Upevnéni
trysky kanyly

Nosni kanyla

se pfipojuje k

této trysce, pfes

kterou pfistroj

One® G5 privadi \ .

oxygenovany \\\

vzduch.

Port USB

Pouziva se pouze
pfi udrzbé.

(‘ Saci
kanal

/‘ii
Vystupni
kanal

4,

\-

A
'
t\t
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6.

35

Pripojte hadi¢ku nosni kanyly k vystupu
trysky. Tryska je umisténa v horni ¢asti
Inogen One® G5. Pouzivejte kanylu s
jednim kanélkem o délceaz 7,5 mk
zajisténi sprdvné detekce dychani a
pfivodu kysliku. Pfi pouziti nékterych
kanyl mlze byt nutna dalsi titrace k
zajisténi dostate¢ného prisunu kysliku,
poradte se svym lékarem.

Stisknutim vypinace zapnéte pfistroj
Inogen One® G5. Na displeji se zobrazi
logo Inogen a pfistroj jednou kratce
pipne. Zatimco se nacita pfistroj,
zobrazuje se ikona pohotovostniho
rezimu ( —):(— ). Na displeji se zobrazuje
prednastaveny pritok a rezim napajeni.
Po kratké sekvenci spousténi nasleduje
sekvence zahfivani trvajici az 2 minuty.
Béhem této doby se vytvaii koncentrace
kysliku podle poZadované specifikace.
Pokud byl pfistroj Inogen One® G5
ulozen ve velmi chladném prostredi,
doba zahfivani bude delsi.

Nastavte pfistroj Inogen One® G5 na
rychlost priitoku predepsanou vasim
Iékafem. Pomoci tlacitek ,+" nebo
»—" nastavte pfistroj Inogen One® G5
na pozadovanou hodnotu. Aktudini

hodnota nastaveni se zobrazi na displeji.

Nasadte si nosni kanylu na oblicej a
zac¢néte dychat nosem. Pfistroj Inogen
One® G5 detekuje zacatek nddechu a
bude pfivadét davku kysliku presné
podle vasich nadech. Pristroj Inogen
One® G5 snimd kazdy nddech a timto

zplUsobem pokracuje v dodavani kysliku.

Kdyz se tempo vaseho dychéni zméni,
pfistroj Inogen One® G5 tyto zmény
rozpozna a nalezité upravi dodavku
kysliku podle vasi potieby. Nékdy

se mUze stat, kdyz provedete fadu
rychlych nadechd za sebou, ze pfistroj
Inogen One® G5 mUize jeden z nadech(
ignorovat a vynecha jej. To mlze byt
normalni, protoZe pfistroj Inogen One®
G5 snima a monitoruje zmény ve vzorci
dychéni. Inogen One® G5 normalné
detekuje dalsi nddech a doda patticnou
davku kysliku.
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10. Pri kazdé detekci nddechu blikne zelend
kontrolka. Ujistéte se, Ze nosni kanylu
mate spravné zarovnanou na obliceji a
dychejte nosem.

Moznosti napajeni
Nabijeci Li-lon bateriova jednotka s
jednou nebo dvéma bateriemi

Baterie zajisti napajeni pfistroje Inogen One®
G5 bez nutnosti pfipojeni k externimu zdroji
napajeni. Pfi plném nabiti jednoclankova
baterie vydrzi az 6,5 hodin provozu;
dvouclankova baterie zajisti az 13 hodinovy
provoz. Baterie se nabiji, kdyz je spravné
vlozena do pfistroje Inogen One® G5 a pfistroj
je pripojen k elektrickému napdjeni (AC nebo
DC). Doba nabijeni je az 3 hodiny u jedné
baterie a 6 hodin u dvou. Kdyz je pfistroj
Inogen One® G5 nabijen z baterie, baterie

se vybiji. Na displeji se zobrazi odhadovana
zbyvajici kapacita baterie v procentech (%)
nebo minutach pouzivani.

Kdyz pfistroj zjisti, Ze kapacita baterie klesla

pod 10 %, zazni upozornéni s nizkou prioritou.

Kdyz se baterie vybije, priorita upozornéni se
zméni na vysokou.
Jakmile kapacita baterie klesne na nizkou
Uroven, postupujte nasledovné:
. Pfipojte pfistroj Inogen One® G5
ke zdroji napajeni (AC/DC) pomoci
univerzalniho napdjeciho zdroje.

«  Vypnéte pfistroj Inogen One® G5

(stisknutim vypinace) a vymérite vybitou

baterii za nabitou. K vyjmuti baterie z
pfistroje stisknéte a podrzte tlac¢itko
zapadky, poté vyndejte baterii.

«  Pokud je baterie vybita, nabijte ji nebo ji

vyjméte z pfistroje.
Pokud je ptistroj Inogen One® G5 napajen
ze sitového zdroje nebo napdjeciho zdroje,
baterie se béhem provozu nabiji. Kdyz
nechéte pfistroj Inogen One® G5 pfipojeny
i po Uplném nabiti, nedojde k poskozeni
pfistroje ani baterie.
Aby bylo zajisténo spravné nabiti baterie,
pouzivejte pouze predepsany vystupni
konektor napéjeni AC/DC a ujistéte se, ze

konektor pevné sedi v zasuvce. Sledujte displej

nebo indikatory signalizujici stav nabijeni.

10.
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Jednoclankova baterie (BA-500)
a dvouclankova baterie (BA-516)

@
<
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Napajeci zdroj AC
(BA-501)

Napajeci kabel DC
(BA-306)
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POZNAMKA: Kdyz zacinate nabijet zcela vybitou baterii, v priibéhu prvnich nékolika minut
nabijeni mize dochazet ke spousténi a zastavovani nabijeni.

Chrante baterie pred kapalinami. Pokud se baterie namoci, okamzité ji pfestarite pouzivat a
baterii patfi¢cnym zplsobem zlikvidujte.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost baterie, dlouhodobé ji nepouzivejte v prostredich s teplotami
nizsimi nez 5 °C nebo vyssimi nez 35 °C.
. Baterii skladujte na chladném, suchém misté. Skladujte ji nabitou na 40-50 % kapacity.

«  Jestlize pouzivate vice baterii, kazdou baterii si oznacte (1, 2, 3 nebo A, B, Capod.) a
pravidelné je stiidejte. Kazda baterie by se méla pouzit alespori jednou za 90 dn(.

Indikator stavu baterie

Pokud nejsou k pfistroji Inogen® One G5 USEONLY WITHINOGENIOS00
ptipojeny jedno nebo dvouclankové baterie, Ize %ﬁ%ﬁm100$ FIRE /CHEMICAL
zkontrolovat stav nabiti baterie na indikatoru DO NOT HEAT ABOVE 140°F(60°C)
baterie. Chcete-li zjistit stav nabiti baterie,

stisknéte tlacitko se zelenym symbolem baterie a OO0 E B

zjistéte, kolik LED diod se rozsviti. nocenme. Wy

326 BOLLAY DRIVE, GOLETA, CA 93117

Rozsviti se 4 LED diody: 75-100% nabiti S5 57660
Rozsviti se 3 LED diody: 50-75% nabiti ”H”|H|HH‘|“”|H|M‘
Rozsviti se 2 LED diody: 25-50% nabiti IERERIRTVRIIE
Rozsviti se 1 LED dioda: 10-25% nabiti

Blika 1 LED dioda: Uroven nabiti baterie je nizsi
nez 10%, je nutné dobijeni

Pirehled ¢lanka baterii

Napdjeci zdroj AC pro Inogen One® G5 (BA-501) slouzi k napajeni pfistroje Inogen One® G5 ze
zdroje stfidavého proudu.

4INR19/66-2C

MADE IN CHINA

Napdjeci zdroj AC Inogen One® G5 je specidlné navrzen pro pouziti s kyslikovym koncentratorem
Inogen One® G5 (I0-500). Napdjeci zdroj AC dodava pfesnou hodnotu proudu a napéti, které
jsou zapotiebi pro bezpecné napdjeni pristroje Inogen One® G5, a pfipojuje se ke standardnim
zdrojim AC napdjeni. Pfi pouziti AC napdjeni zdroj automaticky pfizplsobi vstupni napéti ze 100
V na 240V (50-60 Hz), diky cemuz je pouzitelny s vétSinou zdrojd napajeni po celém svété.

Baterie pfistroje Inogen One® G5 se bude nabijet od AC adaptéru, pokud ten bude ptipojen
ke zdroji stfidavého napéti. Vzhledem k omezenym moznostem napajeni v letadlech nelze
univerzalni napajeci zdroj pouzit k nabijeni baterie Inogen One® G5 na palubé letadel.

Napdjeci zdroj se pouziva s nasledujicimi komponenty:
1. Napdjeci zdroj s pfipojenym vystupnim napajecim kabelem k pfipojeni do pfistroje
Inogen One® G5.
2. AC napadjeci kabel.

DC napajeci kabel (BA-306) je specidlné navrzen pro pouziti s kyslikovym koncentratorem
Inogen One® G5 (10-500). DC napdjeci kabel je pfipojen pfimo k autozapalovaci nebo k dalsimu
DC zdraji.
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Prislusenstvi pristroje
Inogen One® G5
Nosni kanyla

Nosni kanyla se musi pouzivat s pfistrojem
Inogen One® G5, aby z néj mohl byt zajistén
pfivod kysliku. Doporucuje se pouzivat kanylu
s jednim kanalkem o délce az 7,5 m k zajisténi
spravné detekce dychani a pfivodu kysliku.

Pfenosna brasna (CA-500)

Pro bezpecné prenaseni je Inogen One®
G5 vybaven brasnou s rukojeti a ramennim
popruhem, jez je zarover ochrannym
pouzdrem. Pfi noseni v brasné muze byt
pfistroj Inogen One® G5 pouzivan na
bateriové napajeni.

1. Vlozte Inogen One® G5 do pfenosné
brasny pres spodni otvor na zip s hrotem
kanyly sméfujicim nahoru v pravé pfedni
¢asti. Nainstalujte jednoclankovou nebo
dvouclankovou baterii a zaklapnéte
spodni klapku.

2. Hrot kanyly pro spravné uchyceni
se vytdhne v horni ¢asti brasny. Pro
zobrazeni displeje staci uchopit za
kratky latkovy uchyt na horni klapce nad
rukojeti v zadni ¢asti brasny.

3. Oba saci kanaly by mély byt viditelné
pres oteviené sitovinové panely na obou
stranach brasny. Vystupni kanal by mél
byt viditelny pres otevieny sitovinovy
panel v pfednim spodnim panelu brasny
tésné nad zipem.

4. Vzadni spodni ¢3sti je brasna opatfena
malym otvorem pro pfipojeni
napajeciho konektoru pro pfipojeni AC
nebo DC napdjeni.

5. Pod predni klapkou je mala kapsa na zip
pro ukladani drobnych predmétd, jako
jsou karty ¢i penize. Pfidavnou trubku
kanyly |ze zastrcit do oteviené kapsy na
predni klapce brasny.
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6. Rovnéz je k dispozici dalsi uzite¢na funkce
pro pfipevnéni brasny k zavazadlu nebo k
rukojeti voziku tak, aby pfi manipulaci se
zavazadly ¢i vozikem nebylo nutné brasnu
pfenaset samostatné.

7. Nosny popruh ma odnimatelnou
ramenni podlozku a je nastavitelny v
délce 24" az 48"

8. K(isténi pouzijte vlhky hadtik a jemny
Cistici prostfedek, pote vytrete do sucha.

Volitelné prislusenstvi
Batoh (CA-550)

Alternativni zpUsob, jak prenaset pfistroj

Inogen One® G5, pohodInéjsi, ruce zlstavaji
volné, jsou kapsy pro dalsi pfislusenstvi. Lze
objednat pres zékaznickou podporu Inogen.

Externi nabijecka baterii (BA-503)

Externi nabijecka baterii pro Inogen One®
G5 zajistuje nabijeni jednoclankovych a
dvouclankovych baterii Inogen One® G5.
1. Zapojte napajeci kabel (AC) externi
nabijecky baterii do sitové zasuvky.
2. Zapojte napdjeci kabel (AC) externi
nabijecky baterii do nabijecky baterii.
3. Vlozte do nabijecky baterii Inogen One®
G5, pfi spravné fixaci je slySet cvaknuti.

4. Kdyz je baterie spravné vlozena v
nabijecce, svitici ¢ervena kontrolka
bude signalizovat nabijeni.

5. Jakmile se rozsviti zelena kontrolka,
baterie je pIné nabita.

POZNAMKA: Tyto kontakty nejsou pod napétim, dokud nejsou spojeny s baterii a neni
zahdjeno nabijeni.

Chcete-li zcela odpojit externi nabijecku baterii od zdroje napajeni, odpojte napajeci zastreku.
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Cestovani s pristrojem Inogen One® G5

Federalni letecky ufad povoluje pouzivani pfistroje Inogen One® G5 na palubé viech letadel
(USA). Déle najdete nékolik tipt pro snadnéjsi cestovani letadlem.

Ujistéte se, Ze vas pfistroj Inogen One® G5 je Cisty, v dobrém stavu, neposkozeny a pIné
funkni.

Vezméte s sebou nabité baterie k napajeni pristroje One® G5 v pribéhu celého letu s
rezervou nejméné 150% pro pfipad vyznamného zpozdéni letu.

Pravidla FAA vyzaduiji, aby véechny nahradni baterie byly jednotlivé zabaleny a chranény
pred zkratem a byly prepravovany pouze v pfiru¢nim zavazadle na palubé letadla.

Nékteré letecké spole¢nosti mohou mit letadla vybavena palubnimi elektrickymi
zasuvkami. Nicméné dostupnost napéjecich zasuvek se lisi podle letecké spole¢nosti,
typu letadla a cestovni tfidy. Informujte se u své letecké spolecnosti o jejich dostupnosti a
piipadnych specifickych pozadavcich na nabijeni baterii s ¢asovym predstihem nejméné
48 hodin pred odletem.V tomto pfipadé musi byt dodrzen nésledujici postup prechodu
napajeni z baterie na napajeni z palubni sité letadla:

° Vyjméte baterii z kyslikového koncentratoru Inogen One® G5.

°  Pripojte sitovy DC kabel k Inogen One® G5 a palubni sité letadla.

POZNAMKA: Na palubé letadla je zakdzano pouzivat sitovy adaptér DC pro nabijeni baterie
Inogen One® G5. Pfi cestovani autobusem, vlakem nebo lodi zjistéte u dopravni spole¢nosti, zda
se poskytuje pfistup k palubni siti.

5. Zvukové a svételné signaly
Displej

Na displeji Inogen One® G5 se zobrazuji ikony stavu napéjeni, ikony rezimd, informacni a
oznamovaci ikony.

lkony stavu napajeni
Nize uvedené ikony jsou pfiklady ikon, které se zobrazuji na displeji pfi napdjeni pfistroje Inogen
One® G5 na baterii.

Baterie je vybita
Zbyvaijici kapacita baterie je nizsi nez 10 %.
Ikona blika.
i Zbyvajici kapacita baterie je pfiblizné 40 az 50 %.
i Baterie je plné nabita.
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Tyto ikony se zobrazuji na displeji, kdyz pfistroj Inogen One® G5 pouziva externi zdroj napajeni a
nabiji baterii. Symbol blesku signalizuje, Ze je pfipojen externi zdroj napajeni.

Baterie je pIné nabita a nabiji se, jen aby si udrzela svou kapacitu.

Baterie se nabiji a jeji kapacita je 60 az 70 %.

@ Baterie se nabiji a jeji kapacita je niz3i nez 10 %.

j Pristroj Inogen One® G5 pouziva externi zdroj napdjeni a neni v ném
vlozena baterie.

lkony rezimu
Na displeji v okné rezimu jsou zobrazeny nasledujici ikony.

Zvukovy alarm detekce dychani byl aktivovan.

Toto je standardni stav.

Uroven zvuku 1

X Zvukovy alarm detekce dychani byl deaktivovan.
o

‘)» Uroven zvuku 2

‘))) Uroven zvuku 3

‘))) Uroven zvuku 4

Zobrazované ikony

Nize uvedené ikony jsou priklady ikon, které se tykaji funkce Bluetooth.

* Bluetooth je vypnuty.
* Bluetooth je zapnuty.
D ? Spérovani s aplikaci Inogen Connect.
D x Pristroj je odpojen od mobilniho zafizeni.
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Informacni lkony

Nasledujici ikony zobrazované na displeji nejsou doprovazeny zadnym zvukovym upozornénim
ani vizudIni zménou kontrolek.

Popis Zobrazované | Stav/akce/vysvétleni
ikony
Nastaveni pratoku O x Zobrazuje se pfi startovani pristroje. , X"
X Pockejte prosim J, predstavuje vybrané nastaveni pratoku (napf.
7y ,Setting 2, nastaveni 2).
Nastaveni Vlychozi zobrazeni pfi pouzivani pfistroje na
pratoku X Baterie Q x bateriové napajeni.,X" predstavuje vybrané
Hodiny:Minuty nastaveni pritoku (napf.,Setting 2
HH:MM nastaveni 2).,HH:MM" pfedstavuje pfiblizny ¢as

zbyvajici kapacity baterie (napf. 1:45).

Nastaveni prdtoku
X Baterie XX%

£ x B

Vlychozi zobrazeni pfi pouzivani pfistroje na
externi zdroj napéjeni a pfi nabijeni baterie. ,xx%"
predstavuje procento nabiti baterie (napft. 86 %).

Setting X Battery
XX%

& x| ]

Vlychozi zobrazeni, kdyzZ se baterie nenabiji nebo
kdyZ neni k dispozici ¢as zbyvajici kapacity baterie.

Baterie XX%

xx%H

Tento text se zobrazi, kdyz je pfistroj pfipojen ke
zdroji napdjeni a pouziva se k nabijeni baterie
(nepouziva se k produkci kysliku). Po odpojeni
externiho napéjeni se kapacita pIné nabité baterie
zobrazi mezi 95 a 100 %, coz je bézné. Tato funkce
maximalizuje dobu Zivotnosti baterie.

Resetovani sita

[
—
L~ 4

Zobrazi se, kdyz je pozadovana udrzba sloupce a
po vyméné sloupce.

Uspésné
resetovani sita

a1
~

Zobrazi se po Uspésném resetovani sloupkd.

Probiha pfenos
datového
protokolu

NEBO

Probiha aktualizace
softwaru
(pouze aplikace)

Tato ikona se zobrazi béhem prenost viech
datovych protokol(l a aktualizaci softwaru
iniciovanych aplikaci Inogen Connect.

Uspésny prenos
datového
protokolu
(pouze aplikace)

N [e

Tato ikona se zobrazi po Uspésném dokonceni
prenosu datovych protokoll prostiednictvim
aplikace Inogen Connect.
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lkony oznameni

Pristroj Inogen One® G5 v priibéhu pouzivani monitoruje rlizné parametry a vyuziva inteligentni
alarmovy systém, aby signalizoval nespravnou funkénost pfistroje. Vyuziva matematické
algoritmy a ¢asové zpozdéni, aby snizil pravdépodobnost vyskytu faleSnych oznameni, pficemz
ale stale spravné detekuje alarmové stavy.

Pokud je detekovano vice alarmovych stavl, zobrazi se vystraha s nejvyssi prioritou.

Upozornujeme, ze neschopnost reagovat na pfic¢inu vystrazného stavu pro vystrahy s nizkou,
stiedni a vysokou prioritou mUze vést pouze k nepohodli nebo reverzibilnim mensim zranénim
a trva po dobu, dostate¢nou k prepnuti na zélozni zdroj kysliku.

Nasledujici vystrazné zpravy jsou doprovazeny jednim kratkym pipnutim.

Sériové c¢islo

Popis Zobrazované Stav/akce/vysvétleni
ikony
Pockejte, pfistroj | \l/ Uzivatel podrzel stisknuty vypina¢ po dobu 2
se vypina O _/|\_ sekund. Probiha proces vypinani pfistroje.
Hodiny:Minuty Tlacitko zvukového signalu stisknuté béhem
HH:MM péti sekund
Verze softwaru: VXX:SN :

Upozornéni s nizkou prioritou

Nasledujici textovéd upozornéni s nizkou prioritou jsou doprovézena dvojitym pipnutimi a
rozsvicenim zluté kontrolky.

Popis Zobrazované Stav/akce/vysvétleni

ikony
Battery Low Kapacita baterie je nizkd, zbyva méné nez 10 minut
Attach Plug j napéjeni. Pfipojte externi zdroj napajeni nebo

pristroj vypnéte a vlozte do néj pIné nabitou baterii.

Vymeérite sloupky

I

Udrzba sloupct musi byt provedena do 30 dn.
Domluvte si servis s dodavatelem pfistroje.

Zkontrolujte baterii

X

Doslo k chybé baterie. Zkontrolujte spravné
pfipojeni a zajisténi baterie na pfistroji, zdpadka
by méla byt v uzaviené poloze. Pokud stejna
baterie opakované selhava, vymérite baterii za
novou nebo vyjméte baterii a zapnéte pfistroj
pres externi napéjeci zdroj.

Malo kysliku

02 4

Piistroj produkuje kyslik s nepatrné nizsi
koncentraci (<82 %) po dobu 10 minut. Pokud tento
stav pretrvava, obratte se na dodavatele pistroje.
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Upozornéni s nizkou prioritou (pokracovani)

to Cool

Popis Zobrazované Stav/akce/vysvétleni
ikony
Remove Battery - Baterie prekrocila svou nabijeci teplotu a

nabijeni se zastavilo. Kdyz bude toto upozornéni
zobrazeno, baterie se nebude nabijet. Jakmile

se ale teplota baterie vrati do normalniho
provozniho rozsahu, za¢ne se znovu nabijet.
Pokud potiebujete baterii nabit dfive, vyjméte ji
z pfistroje a nechte cca 10 az 15 minut zchladit

v otevieném prostoru. Potom ji vioZte zpét do
pristroje Inogen One® G5. Pokud tento problém
pretrvava, obratte se na dodavatele pfistroje.

Nutny servis

%

Pristroj pottebuje servis pfi nejblizsi vhodné
pfilezitosti. Pfistroj funguje podle specifikaci a
muzete jej dale pouzivat. Domluvte si servis s
dodavatelem pfistroje.

Selhani snimace

=N

Porucha snimace kysliku v pfistroji. Pfistroj
mUzete dale pouzivat. Pokud tento stav
pretrvava, obratte se na dodavatele pfistroje.

Upozornéni se stiedné vysokou prioritou

Nasledujici vystrazné signdly se stfedni prioritou jsou doprovazeny trojitym pipnutim,

opakujicim se kazdych 25 sekund, a blikajici Zlutou kontrolkou.

Popis

Zobrazované
ikony

Stav/akce/vysvétleni

No Breath Detect
Check Cannula

Pfistroj nedetekoval dychani po dobu 60
sekund. Zkontrolujte, zda je kanyla pfipojena
k pfistroji, zda hadi¢ka neni zlomend a zda je
kanyla spravné umisténa v nose.

Selhani
kyslikového
systému

02 /\

Vystupni koncentrace kysliku klesla pod 50 %
po dobu 10 minut. Pokud tento stav pretrvava,
pfepnéte na zalozni zdroj kysliku a sjednejte si
opravu s dodavatelem pfistroje.

02 Delivery Error

02=/\

Dychani bylo rozpoznéno, ale nebyla
detekovana spravna dodavka kysliku.
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Upozornéni se stiedné vysokou prioritou (pokracovani)

t

Popis Zobrazované Stav/akce/vysvétleni

ikony
Battery HOT Baterie prekrocila teplotni limit v dobé, kdy
Warning je pristroj napdjen z baterie. Je-li to mozné,

premistéte pristroj na chladnéjsi misto nebo jej
pfipojte k externimu zdroji napajeni a baterii
vyjméte. Pokud tento stav pretrvava, obratte se
na dodavatele pfistroje.

Pozor! Vysoka
teplota systému!

U
lt

Pfekroceni maximalni teploty koncentratoru.
Je-li to mozné, premistéte pfistroj na chladnéjsi
misto. Ujistéte se, Ze otvory pro pfivod a odvod
vzduchu jsou volné prichozi a filtr ¢astic je
Cisty. Pokud tento stav pfetrvava, obratte se na
dodavatele pfistroje.

Upozornéni s vysokou prioritou

Nasledujici vystrazné signdly s vysokou prioritou jsou doprovazeny péti pipnutimi, opakujicim
se kazdych 10 sekund, a blikajici Zlutou kontrolkou.

¥

Popis Zobrazované Stav/akce/vysvétleni

ikony
Battery Empty M Pristroj nemd dostatek bateriového napajeni, aby
Attach Plug mohl produkovat kyslik. Pfipojte externi zdroj

napajeni nebo vyménite baterii, potom v pfipadé
potieby restartujte pristroj stisknutim vypinace.

Prehfati baterie

XP

Baterie prekrocila teplotni limit v dobé, kdy

je pfistroj napdjen z baterie. Pfistroj prestal
produkovat kyslik. Je-li to mozné, pfemistéte
pfistroj na chladnéjsi misto a potom vypnéte a
znovu zapnéte napajeni. Ujistéte se, Ze otvory
pro pfivod a odvod vzduchu jsou volné priichozi
a filtr Castic je Cisty. Pokud tento stav pretrvava,
prepnéte na zalozni zdroj kysliku a obratte se na
dodavatele pfistroje.

Vysoka teplota
systému

Teplota pfistroje je pfilis vysoka a produkce
kysliku bude zastavena. Ujistéte se, ze otvory
pro ptivod a odvod vzduchu jsou volné
prichozi a filtr ¢astic je Cisty. Pokud tento stav
pretrvavd, prepnéte na zalozni zdroj kysliku a
obratte se na dodavatele pfistroje.
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Upozornéni s vysokou prioritou (pokracovani)

Popis

Zobrazované

ikony

Stav/akce/vysvétleni

Systém COLD

Lk

Pfi¢cinou maze byt umisténi pfistroje v
chladném prostiedi (s teplotou nizsi nez 0 °C).
Pfemistéte pfistroj do teplejsiho prostfedi a
pred zapnutim jej nechte ohfat. Pokud tento
stav pretrvavd, prepnéte na zalozni zdroj kysliku
a obratte se na dodavatele pfristroje.

Systémova chyba

Cla

Pristroj prestal produkovat kyslik a vypina se.
Postupujte takto:

1. Prepnéte na zalozni zdroj kysliku

2. Obratte se na dodavatele pfistroje

6. Odstranovani problému

Problém

Mozna pf¥ici

na Doporucené Feseni

Jakykoli problém

informaci na displeji,
rozsvicenim/blikanim
kontrolky a/nebo
zvukovym signdlem

doprovéazeny zobrazenim

Viz kapitola 5

Viz kapitola 5

Pristroj se po stisknuti
vypinace nezapne

Baterie je vybita nebo neni Pouzijte externi zdroj napajent

vlozena

nebo vyménte baterii za plné
nabitou

Zdroj napajeni neni spravné | Zkontrolujte pfipojeni zdroje

¢i jinak blokovana

pfipojen napajeni, a zda sviti zelend
kontrolka
Nespravné pfipojeni Zkontrolujte pfipojeni
napajeciho kabelu DC napajeciho kabelu DC
k pfistroji a zapalovaci
nebo k pfidavnému zdroji
stejnosmérného proudu
Zavada Obratte se na dodavatele
pfistroje
Neni dodavan kyslik Pfistroj neni zapnuty Stisknéte vypina¢ na pfistroji
Kanyla neni spravné Zkontrolujte kanylu a jeji
pfipojena nebo je zlomena pfipojeni k trysce pfistroje
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7. Cisténi, péce a udrzba
Vymeéna kanyly
Nosni kanylu byste méli pravidelné ménit. Informace o vyméné vam sdéli vas lékar, dodavatel

pfistroje nebo vyrobce kanyly. Doporucuje se pouzivat kanylu s jednim kanalkem o délce az
7,5 m k zajisténi sprdvné detekce dychani a privodu kysliku.

Cisténi krytu
Vnéjsi kryt muZzete Cistit utérkou navlh¢enou jemnym tekutym cisticim prostfedkem
(napf. Dawn™) a vodou.

Cisténi a vyména filtru
Filtry ¢astic se musi ¢istit jednou tydné, aby byl zajistén bezproblémovy pratok vzduchu. Vyjméte

filtry z pfedni a zadni strany pfistroje. Filtry ¢astic proplachnéte jemnym tekutym cisticim
prostfedkem (napfiklad, Dawn™) s vodou, oplachnéte ve vodé a vysuste pfed opétovnym pouzitim.

Chcete-li zakoupit dalsi filtr ¢astic, obratte se na dodavatele pfistroje nebo na spole¢nost Inogen.

Vystupni filtr

Vystupni filtr slouzi k ochrané uzivatele pred vdechovanim malych &astic z produkovaného
pratoku plynu. Pfistroj Inogen One® G5 ma vystupni filtr prakticky umistény za odnimatelnym
vystupem trysky kanyly.

Za normalnich podminek vystupni filtr se nemusi ménit po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

Vymeéna pojistky sitového napajeciho kabelu (DC)
Zastrcka do autozasuvky (DC) obsahuje pojistku. Pokud je sitovy kabel DC pfipojen k funkénimu
zdroji napajeni, ale pfistroj neni napajen, bude ziejmé nutné vyménit pojistku.
Pfi vyméné pojistky postupujte podle pokynu a referencnich obrazkl nize.
«  Odmontujte $picku vySroubovanim pojistného krouzku. V pfipadé potfeby pouzijte
vhodny néstroj.
«  Oddélte pojistny krouzek, $picku a pojistku.

«  Pruzina by méla zlstat uvnitf pouzdra zastr¢ky do autozésuvky. Pokud pruzinu vytdhnete,
musite se dat zpét pred vlozenim pojistky.

. Namontujte nahradni pojistku Inogen RP 125 (BUSS MDA-12) a nasroubujte zpét Spicku.
Zkontrolujte, zda je pojistny krouzek fddné usazen a utazen.

Standardni a volitelné pfislusenstvi

Jednocldnkova baterie Inogen One® G5 BA-500
Dvouclankova baterie Inogen One® G5 BA-516
Pfenosnd brasna CA-500
Batoh CA-550
Externi nabijecka baterif BA-503
Napajeci zdroj (AC) BA-501
Napajeci kabel DC BA-306
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Seznam polozek pro udrzbu

Néhradni vstupni filtry ¢astic RP-500
Vyménna sada vystupniho filtru RP-404
Sloupky Inogen One® G5 RP-502

Poznamka: Pro napajeci kabely specifické pro konkrétni zemi maze byt k dispozici volitelné
pfislusenstvi. Pro objednani kontaktujte spolecnost Inogen nebo dodavatele zafizeni.

Pokud potiebujete pomoct s nastavenim, obsluhou, idrzbou nebo chcete nahlasit neocekavané
chovani pfistroje ¢i jinou udalost, obratte se na dodavatele nebo vyrobce pfistroje.

Inogen One® G5
Postup pFi vyméné sloupku
1. Vypnéte piistroj Inogen One® G5 stisknutim tlac¢itka zapnuti / vypnuti.
2. Vyndejte pfistroj Inogen One® G5 z prenosné brasny.
3. Vyjméte baterii z pfistroje Inogen One® G5.
4

Umistéte pfistroj Inogen One®

G5 na bok tak, aby byla viditelna
spodni strana. Kovové sloupky jsou
umistény na boc¢ni strané pfistroje.

(Skutec¢ny vzhled se muze lisit v
zavislosti na modelu s rukojeti nebo
bez ni).

5. A.Vyjméte sestavu sloupku
stisknutim tlacitka zdpadky ve sméru
od sloupct, nebo

B. VloZzenim nastroje pro vysunuti
sloupc (viz obrazek). Viz. krok

8, odstrante horni kryt proti
prachu a poufzijte jako nastroj.
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6.

A. Podrzte stisknuté tlacitko, vysunte
sloupek z pfistroje zatazenim za
drzadlo sloupku nebo

B.VloZte néstroj a zatlacte dolu mezi
zdpadkou a sloupci.

A. Sloupce z Inogen One® G5 Uplné
vyjméte. Vyjméte sloupce jako
celek nebo

B. Otocte ndstroj a vytlacte sloupky.

A. Instalace sloupku (kovového
sloupku): Odstrarite kryt proti prachu

u nového sloupku. Ujistéte se, Ze v
oblasti krytl proti prachu nejsou zadné
necistoty a prach nebo

B. Odstrante kryt proti prachu u
nového sloupku. Peclivé ulozte horni
kryt, protoze je také nastrojem pro
odstranéni sloupce.




10.

11.

A/B.Vlozte sestavu sloupkl v pfistroj
Inogen One® G5. Skladovani otevienych
sloupct neni dovoleno, sloupec musi
byt vlozen do pfistroje Inogen One® G5
ihned po odstranéni krytQ proti prachu.

Instalovany sloupec by mél zcela
zapadnout do pfistroje Inogen One® G5.
Pruzinova tlacitka zapadky by se méla
zcela vratit do uzaviené polohy.

Pfipojte napajeci zdroj AC napajecim
kabelem k pfistroji Inogen One® G5 a
sitovym kabelem do elektrické zasuvky.
Nezapinejte pfistroj Inogen One® G5.

Nasledujici kroky Ize provést stisknutim
urcitych tlacitek na obrazovce pfistroje
nebo v aplikaci Inogen Connect.

Nékolik krokl na displeji vaseho zafizeni:

°  Stisknéte a podrzte tlacitko plus
(+)aminus (-) podobu5
sekund. Na obrazovce se zobrazi
nasledujici informacni ikona. Po
zobrazeni ikony na obrazovce
uvolnéte tlacitko.

°©  Stisknéte tlagitko 2 signalu - na
obrazovce se zobrazi nasledujici
informacni ikony.

°  Stisknutim tlacitka napajeni ()
zapnete Inogen One® G5 a
pouzivejte v normalnim rezimu.

Kroky, provadéné v aplikaci Inogen
Connect.

°  Pokud pouzivéte aplikaci Inogen
Connect, pfejdéte na obrazovku
Advanced (Pokrocilé), pak na
obrazovku Additional Information
(Dalsi informace) a kliknéte na
tlacitko Column Reset
(Reset sloupce).
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(Skute¢ny vzhled se mulze lisit v
zavislosti na modelu s rukojeti nebo
bez ni).
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8. Specifikace

Rozméry: DX SXV:7,19 palce / 3,26 palce / 7,11 palce
s 8-¢lankovou baterif DX S XV:7,19 palce / 3,26 palce / 8,15 palce
s 6-¢lankovou baterif D X S XV:7,19 palce / 3,26 palce / 9,03 palce
Hmotnost: 2,16 kg (v¢etné jednoclankové baterie)
Hluc¢nost: 38 dBA pfi priitoku 2

Maximalni akusticky vykon 60 dBA a maximalni hladina
akustického tlaku 50 dBA podle ISO 80601-2-69

Doba zahfivani: 2 minuty
Koncentrace kysliku**: 90 % —3/+6 % pfi vSech nastavenich
Nastaveni pritoku: 6 nastaveni: 1az6
Maximalni vystupni tlak < 28,9 PSI
Napajeni: Napajeci zdroj (AC): Vstup AC: 100 az 240V AC
50 az 60 Hz
Automaticka detekce: 2,0-1,0A
Napajeci kabel DC:
Nabijeci baterie: Vstup DC: 13.5-15.0V DC,10 A max.
Napéti: 12,0az16,8V DC (+0,5V)
Vydrz baterie*: Az 6,5 hodin (jednoclankovad)

Az 13 hodin (dvouclankova)

Doba nabijeni baterie: Az 3 hodiny (jednoc¢lankova)
Az 6 hodin (dvou¢lankova)

Podminky prosttedi pro pouzivani: Teplota: 5 az 40 °C
Vlhkost: 0 az 95 %